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AHHOTa M

B crarbe BrepBBIE PacCMaTpUBAIOTCS XaHTHIMCKWE HauMeHOBaHWs pbI0 Bombiiod u Manoit O6u. Hamu mpeanpussTa
TIOTIBITKA STUMOJIOTHM COOCTBEHHO XaHTBIMCKMX Ha3BaHW PbIO, WX COTMOCTaB/eHHWe U CpaBHEeHHe C HaMMeHOBaHUSIMU PhIO B
OMU3KOpPO/CTBEHHBIX (MAHCHHACKOM M KOMH) W HEDOACTBEHHOM (DYCCKOM) $I3bIKaX. YCTAHOB/IEHO, UYTO 3aWMCTBOBAHMs
He’KBUBa/IEHTHON JIEKCHKH U3 XaHTBINACKOTO f3blKa Mepeluid B OM3KOPOACTBEHHBI MaHCHMMCKUN $I3bIK, Harpumep: suy xul
(ocetp) — supiy, alay yul (taiimens) — aln yul, kari (crepnsiny) — karaj, wuns yul (Henbma) — uns yul, moysan xul (MykcyH) —
moysin, soxar yul (1oKyp) — sukir, piSjan yul (ibDKBsIH) — piSjan, saray xul (ceIpoK) — soray, nalak xul (cenbap) — nalk. Komu
SI3bIKOM 3aMMCTBOBAHBI TaK/e Ha3BaHUs PbIO: Kapblill, MyKCYH, Kos1e3eHb (HeCmaHOapmHblil MyKCyH), WOKYp, TIbDKbSIH U CBIPOK.
Kpome Toro, Te ke HaMMeHOBaHHUsS PbI6 M3 XaHTHIMCKOrO s3bIKAa OBUTM 3alIMCTBOBAHBI PYCCKHUM SI3BIKOM: KAPbIl, MYKCYH,
Kose3eHb (HeCmaHOapmHblill MyKCYH), WOKYD, NbIXCbSIH U CbIPOK.

KiroueBble €JI0Ba: XaHTHIMCKWH SI3bIK, Oe39KBHBa/IeHTHas JIEKCHKa, 3TUMOJIOTHSI, OTM3KOPO/|CTBEHHBIE U HEPOZCTBEHHbIE
SI3bIKW, HAUMEHOBAHWUS PBIO.
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Abstract

The article examines the Khanty fish names of the Great and Small Ob for the first time. We have attempted to
etymologise the Khanty fish names proper, compare and contrast them with fish names in closely related (Mansi and Komi)
and unrelated (Russian) languages. It is established that borrowings of non-equivalent lexicon from Khanty language have
passed into the closely related Mansi language, for example: suy yul (sturgeon) — supiy, alan yul (taimen) — aln yul, kari
(sterlet) — karaj, wuns$ yul (nelma) — uns yul, moysan yul (muksun) — moysin, Soyar yul (broad whitefish) — sukir, pisjan yul
(humpback whitefish) — pisjan, saray yul (pelyad) — soray, rialak yul (herring) — rialk. The following fish names have been
borrowed by the Komi language: karysh, muksun, kolezen (non-standard muksun), broad whitefish, humpback whitefish and
herring. In addition, the same names of fish from the Khanty language were borrowed by the Russian language: karysh,
muksun, kolezen (non-standard muksun), broad whitefish, humpback whitefish and pelyad.

Keywords: Khanty language, non-equivalent vocabulary, etymology, closely related and unrelated languages, fish names.

BBepenue

PrI60/I0BCTBO SIB/ISIETCS] HEOTHEM/IEMO UaCThI0 TPAJULMOHHOTO YK/IaZia )KU3HU 3THOCA XaHThI. Tak, 0ObIYHOe XaHTBIMCKOe
Ha3BaHue pbIObI Yul BOCXOAWT K TIeprojy TpaypaibCKoro si3bika-OCHOBBI, ero npadopma — kala. U sta dopma B Hacrosiiee
BpeMsI CO3ByUHA Ha3BaHUSIM PHIOBI BO BCEX YPabCKUX sA3bIKax [9].

B nayunom wuccnemoBanuu "Az urali nyelvek régi halnevei" («O apeBHHX Ha3BaHMSIX PbI0 B YPaJbCKUX fA3bIKAX»)
BeHrepckast yuyeHass Vpen Ile6emrtbeH (I.N. Sebestyén) mozBepria JIMHIBUCTHUECKOMY aHalIW3y HEKOTOPble WXTHOHHWMBI
(DMHHO-YTOPCKUX U CaMOJMWCKHUX $3bIKOB, KOTOpPBIE CTaaM el JOCTYIHBI U3 C/I0Bapeld W PYKOMHWCeH, BBIMYIeHHBIX ele 0
1935 ropa.

ITo Ha3BaHusM pbIO, 3aMKCHUPOBAHHBIX B SI3bIKAX U AWaneKkTaxX ypajbCKUX HapOZiOB, aBTOPY YAAJOCh Ao0Ka3aTh, UTO
3TUMOJIOTHH BCEX TeX Ha3BaHHUU pPbIO, KOTOPbIe BCTPEYAIOTCS B sI3bIKaX (PUHHO-YTOPCKUX M CAMOZAUMCKUX HapOJOB TOBOPST O
TOM, UTO OHH B [[PEBHOCTH IIPO’KMBA/IM COBMECTHO B apeasie 3araiHoro ¥ BOCTOYHOTO CK/IOHOB YPasibCKHX TOP.

Hpen IllebemTheH MOAUEPKUBAET, UTO Y BCEX yPaJbCKUX HApoJOB Obla caMOOBITHAs Ky/bTypa PbIO0IOBCTBA, OLHOM W3
0cobeHHOCTel KOTOPBIX SIBISIETCS 3UMHSST pbI0ajika. ITOT Criocob prIOHOM JIOB/IH XapakTepeH [/isi (GPMHHO-YTOPCKHUX HapOfoB
3amazgHon Cubupu [11].

B Hactosiiiiee Bpemsi pIGOIOBHOM JIeKCHKe TOCBSITU/IM CBOM HAyYHble CTaThbU CIeAYIOLIME UCCIefoBaresnu s3bika: A.E.
Benbkoga [1], C.A. Makcumos [5], A.C. Hecrepoga [6], C.B. ITanuenko [7] u A.A. Ckpsibuna [8].

MeTtoabl M IPUHLMIIBI HCC/Ie,0BaHUA
MarepuanoM HayyHOrO MCC/IEJOBaHUS CTaja PbIOOJIOBHAsS JIeKCHKa, cOOpaHHasi aBTOPOM OT HOCHTeNeH TpaJULIOHHOH
PHIOHOM JIOB/H, MOCTOSIHHO TipoykuBaroiux B IIlypelikapckoM pabioHe SIMaso-HeHelKoro aBTOHOMHOTO OKpyra TioMeHCKOM
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ob6sacti. Hamu TipHB/IEKaIMCh HEKOTOPhIE CBEJIEHUST U3 STUMOJIOTMUYECKUX C/IOBApei OTeUeCTBEHHBIX W 3apy0Oe)KHBIX YUeHbIX
[4], [9], [10], [11]. MbI npumeHsuM B CBoed paboTe omuvcaTe/NbHBIA U CPABHUTENbHBIA METOAbI, OMUPAIMCh HAa MHEHUs
MH(OPMaHTOB.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

PrIOHBIM TIpOMBICE/T Y HApPOJA XaHTHI SIB/ISIETCS OFHUM W3 [peBHMX. CHauasa UM TIPUXOAWIOCH JIOBUTH PBIOY pyKaMu.
IMo3gHee OHM CO3JaMM TNPUMUTHUBHEIE, a CO BpeMeHeM U 0oiee yCOBepILEHCTBOBaHHBbIE UMH OPYAMsS U CIOCOOBI PhIOHOM
JoB/A. VI KaXK/IoM MX ZieTaau HY)XHO ObUIO JaTh OTpefie/ieHHOe Ha3BaHWe, COOTBETCTBYIOLee ero MpsMOMY HasHaueHHr0. Tak
HayMHaJa pa3BUTHe PbIOHAs JIOBJISI XaHTHI U PhIO0JIOBHAS JIEKCHKA B XaHTBIACKOM SI3BIKE.

PaccesieHHbIe TI0 OOLIMPHON TEPPUTOPHH pa3Hble AWa/eKTHbIe TPYMIbI 3THOCA XaHThl YacTO BXOAWIM B KOHTAKTHI C
cocefHUMHU Hapofamu. OfHMMHU K3 OMKalInX cocefield XaHThI SB/ISIFOTCS MaHCH, KOTOpble KUBYT B Bepe3oBckom paiioHe
XaHTbl-MaHcuiickoro aBToHOMHOro okpyra — FOrpel. C HUMM XaHTbI 1llyphIIKapckoro paiioHa TeCHO CBsI3aHbl [JABHUMMU
TPaZULMOHHBIMU KOHTaKTaMHU.

XaHTbIlicKe Ha3BaHUs pbIb bacceiiHa OOy opa3nuTenbHO CXOAHBI TOYTH CO BCEMH HaUMeHOBaHUSIMH pPbI0 B MaHCHICKOM
si3bIKe. [I7is1 BBISIB/IEHUS] WX MCKOHHOTO TIPOMCXOXK/IEHHSI MbI COMOCTABU/IM Ha3BaHUSI HEKOTOPBIX OTAENBHBIX BHJOB PbIO Ha
XaHTBIACKOM U MaHCHUHCKOM si3bIKax (Tabm. 1).

Tabnuria 1 - HarMeHoBaHUs PbI6 B XaHTBIMCKOM U MaHCHIICKOM SI3bIKaX

DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.151.93.1

XaHTBIACKUH (ILYPBILIK. MancHickuii Pycckuii
[TUaJIeKT)
suy supiy oceTp
alan xul aln yul TalilMeHb
kari karaj CTepnsiab
wuns yul uns xul He/lbMa
moxysar moxsirn MYKCYH
Soxar sukir LIOKYP
pisjan pisjan TIBDKbSH
saray soray CBIPOK

Ipu comocTapaeHUH Ha3BaHWU pbIO, obuTaromx B GacceliHe Bosblnoi u Masoii O6u cO BpeMeHH BCKDBITHS PeK [0
JIeloCTaBa, MPUXOJVM K BBIBOAY, UTO XaHTHIMCKWE HAaMMEHOBaHWSI PbI0 WMMEIOT TIpsIMble COOTBETCTBHS C MAaHCHHCKUMHU.
Harnipumep: suy (ocetp) — supiy (x // piy), alan yul (taiimens) — aln yul (ap // n), kari (crepnsins) — karaj (j // aj), wun$ yul
(HenbMa) — uns yul (Haya/bHBINA COTJIACHBIM 3BYK W BBITIAZIAET, a S // s), moyxsan (MykcyH) — moysin (a // i), Soxar (11okyp) —
sukir (S // s, 0 /] u, x /' k, a // i), piSjan (mbbKbsH) — pisjan (S // S), saray (celpok) — soray (a // o).

Y mepeurciieHHBIX Ha3BaHWU PbI0 MMEHOTCS STUMOJIOTHMM B XaHTBIMCKOM si3bike: alan yul (TaliMeHb) — 0oca. u3 xaHm.
‘panHss puiba’, kari (ctepnsifip) — docA. U3 xaHm. ‘KapaH Xy, m.e. wepwiagas pbiba’u op.

OO6111er3BeCTHO, UTO TMPeJCTaBUTeId 3THOCA MaHCU B CTapUHY €XKerofHO Bble3kanad pribaunth ¢ CockBBI ¥ JIATMHA Ha
peky OO6b, TZie B TO BpeMsi MOCTOSIHHO MPOXKUBAIM XaHThl. Ha pe3ysbTar TeCHbIX MPOU3BOCTBEHHBIX M KY/IBTYPHBIX KOHTAaKTOB
PLIOO/IOBOB-XaHTHI M MAaHCH VKa3bIBalOT He TOJMBKO HAaWMEHOBAHHWSI STUX BHJOB pbi0, HO U MHOTHE [DyTHe TpeAMeThI
PBIOO/IOBCTBA.

Takum 00pa3oM, MPU COBMECTHBIX TPY/OBBIX IpOLIeCCaxX OJWH 3THOC BCerja MoMoraja APYroMy BbDKHUBAaTh B CYPOBBIX
KIMMaTUYeCKUX YC/IOBHUSX, ILIeApO Je/siCb CBOMM pPbIOONPOMBICTIOBBIM OIBITOM, HAKOIJIEHHBIM MM  ThICSUYeTeTUs MU
NIPO>KUBaHUs B 6acceiiHe IByX BeIMKUX CMOUPCKUX peK Bombias 1 Manasi O6b ¥ UX MHOTOUNC/IEHHBIX TTPUTOKAX.

BrusiHMe Ha pa3BUTHe XaHTHIMCKOTO SI3bIKA M KYJBTYPHI B Cdepe OBITOBOW JIEKCUKH, HECOMHEHHO, OKa3ajl SI3bIK KOMH-
3bIpsiH. C HUMU LIYPBIIKapCKYe XaHThl COTTPUKACAFOTCS Ha 3arazie SMano-HeHelKoro aBTOHOMHOTO OKpyTa.

B pBIOO/IOBHYIO JIEKCHUKY XaHTBIMCKOTO SI3bIKa W3 KOMU-3BIPSTHCKOTO 3aMMCTBOBAHbBI e[IMHUYHBIE C/I0BA, TaK KaK XaHTHI B
JOCTaTOYHOW Mepe BJafiefld BCEBO3MOXXHBIMU 3HAHHUSIMHU TI0 PbIOHOMW JjioBjie. KOMU-3bIpsiHe uallje BCEro camu oOydasuch y
aBTOXTOHHOTO Hace/leHUs criocobam puIOHOM JI0BNM U 3aMMCTBOBA/IM MHOTHE TepMUHbI PbI00/IOBCTBA. Hampumep: xaHThIHCKOe
Ha3BaHWe KPIOKA /ISl BbITAaCKWBAHUS CETH W3 JIeJOBOM JIYHKH TIPU TOJJIeHOM JIOBe PbIObl wakrep, TI0 MHEHHIO (MHCKUX
yUeHBIX, 3aMMCTBOBAaHO B KOMU-3bIPIHCKUH s13bIK [10]; XaHThINICKOe Ha3BaHUe Mecsiia us joyatti tilas ‘mMecsity nmpuxoza puiobl’ >
B KOMH-3BIPSIHCKOM B CJIOBO won3 ‘Mecsl], Oorarelii peiboii’. Co BpeMeHeM TepMHH won3 ObUT BTOPOH pa3 3auMCTBOBaH
DYCCKMM SI3BIKOM U TIepellesl B CJIOBO B80H3b. TakuM o0pa3oM, y Hac TMOSIBUIOCH COBpeMeHHOe oO0IeyrnoTpebuTensHOe
CJIOBOCOUETAHUE BOH3€8dsl NOPA, T.e. ‘MeCsiL] IIPUXoa PhIOBl HITH JKe MecsL], 6orarelii peiooii’ [4].

Ha Bceli OrpoMHOI TeppUTOPHM CBOEr0 TPO)KMBAHWS XaHThI TECHO COMPHKACAIOTCS C PYCCKUMHM, KOTODBIE TaKKe
cemunch 1o Heperam peku OOU U ee TIPUTOKOB, ¥ OJHAM U3 UX OCHOBHBIX 3aHATHIA CTAaHOBUIOCH PBIOOMTOBCTBO. M3 HayuHBIX
HCTOUYHHUKOB HaM M3BeCTHO, uTo ¢ KoHLia XVII Beka pycckue Kymijpl ¥ Oorarble KpecTbsiHe HauaJM OCBaWBaTb HMCKOHHBIE
XaHTBIMCKHE 3eMIM. JTO COZIeMCTBOBAJIO UX B3aUMOAEHCTBUIO He TOMBLKO B MaTepualbHOM IMPOM3BO/CTBE, HO M KO MHOTMM
TUIOZIOTBOPHBIM KOHTaKTaM B $3bIKe W Ky/JbType 3THUX HapofoB. Il03ToMy xaHThIiCKasi pbIOONOBHas JIeKCHKAa C
COOTBETCTBYIOIIUM KY/IBTYPHBIM TJIACTOM IIOCTENEHHO 3aUMCTBOBAlach PYCCKUMHU ITlepecesieHIIaMU. B CBs3M C ocBoeHHeM
Ha3BaHWUI HOBBIX BUZOB PbIO, OTCYTCTBOBABIIMX /IO 3TOTO B PYCCKOM Si3bIKe, B TIEPBYIO Ouepefib, HECOMHEHHO, ITPOUCXOAMIH
3aMMCTBOBAHHWSI MHOTMX HAaMEeHOBaHUM PbI0 IMEHHO M3 XaHTBIMCKOTO sI3bIKa.
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[TepBbIM PyCCKHMM TTyTelleCTBEHHUKOM, TepecekiinM CeBepHbId Ypan Ha mytu u3 O6mopcka k Kapckoii rybe eime B 1771
rony, 6bu1 cocrosiBiumit ipu 3kcneguumu I1.C. Tlannaca crygeHT B. 3yeB. OH B cBoeM HayyHOM Tpyze «OrmnucaHue XXUBYIIAX
Cubupckoii I'ybepanu B Bepe3oBckoM Yeszne MHoBepueckux HapogoB OctsikoB 1 CaMoe/ioB, couMHeHHOe Bacunvem 3yeBbIM»
[3] cocTaBun Tabnuily HauMeHOBaHUi poIb (Tab. 2).

Tabnwija 2 - HazBaHusi peib B pyCCKOM, HEHEL[KOM, XaHThIACKOM, MAaHCHUICKOM sI3bIKax

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.151.93.2

ITo-pyccku ITo-camoencku ITo-ocTsuku ITo-Borynbcku
Ocetp Ena Joch Schuby
Crepisigb Chyre Kyr Karai
MyKCcyH Sjumbunga Muchsun —
Tokyp Hidrtsaha tchohor —
TTbDKbSIH Polkur Pydzschjanporcul —
ChrIpok Pai Ioroch —
TalimMeHb Nehai aln —
Xapuro3 Tuju — —
OMBbLIb Sjaugchalle — —
Kynrka Kak ¥ TaliMeHb Ha3bIBaeTCs —
Yup Thychalle Kegehull —
Cennp — — Eny Schem
Henbma Sjaudt Unsch —
Hamm Njuje Panne —
[Myka Pyre Sort —
A3b Lyzu Neide —
Copara — — —
Epm — Lar —
OkyHb — Chondzchonhull Symir
Kapaco Touchalle Mylemchull —

Hamu npoaHanu3upoBaH (pakTHueckui MaTepHasl, KOTOPbIM HaIvIsiIHO MOKa3bIBaeT, UTO U3 XaHTBIMCKOIO s3blIKa B PyCCKUI
TepelLuId CeAyroLe Ha3BaHus peid: kari (crepnsiap) — karis (j //is), moysan > mykcyH (o /'y, x // X, a /1y, n // H), Soxar >
mokyp ($ // mw, x // K, a //'y), piSjan > nbpkesiH (i // b1, § // X), saray > celpok (a // b, a // 0, x // K). [Ipyrue HauMeHOBaHUsI B
CHJTy Ha/IMuMsl UICKOHHBIX Ha3BaHHUM 3THUX PBIO B PYCCKOM si3bIKe He ObUIM UM 3aMMCTBOBAHBI.

Bce 5T HauMeHOBaHHUS PbIO 3TUMOJIOTM3UPYIOTCSI B XaHTHIMCKOM $13bIKe, @ B MAaHCHUICKOM, KOMM U DYCCKOM SI3bIKax He
MMEIOT HUKaKMX 3TuMosioruil. CrefoBaTeslbHO, 3TO ICKOHHO XaHTBIMCKHE C/I0Ba, T.e. He9KBHBA/IeHTHas JIeKCHKa.

1. OpauM 13 KpynHbIX peid HipkHell O6u cumtaetcss ocerp. ITo-XaHTBICKM OH MMeeT MCKOHHOe Ha3BaHue suy. Ilo
MHEHUI0 UH()OPMaAHTOB, HAMMEHOBaHKe 3TOH PhIObI TIPOU30IIIO OT IVIar. suytati ‘neprarth’. Korja oceTp momazian B JIOBYIIKY,
OH HauMHaJ/l pe3KO JiepraTb ee ¥ MOT 3allpocTO YHTH OT pblOosioBa. ITo3TOMy CHauasma IIYIIWIN 3Ty pbIOy, a yxke Irocse
BBbITACKMBAlId W3 CeTH B Jofky. Takum obpasom, OT Ivar. suytati o6pa3oBaioch CyLj. Ssuy, KOTOpoe CTajo B Oyayiiem
XaHTBICKMM Ha3BaHKeM oceTpa (1o csioBam nHdopmanTa E.T.I1.).

2. TalimMeHb sIB/ISIeTCSI BTOPOM MO Be/MUMHE KPYMHOW pbiboi Oacceifina Hipknedh OOM UM MMeeT MCKOHHOE XaHTBIMCKOe
Ha3paHue — alan yul, T.e. ‘paHHss pbiOa’. PHIOOIOBEI-XaHTBI MPO3Ba/M ee TaK, MOTOMY UTO OHA PaHO TIPUXOAUT K MecTaM
CBOEro HepecTa ¥ 00UTaHus ellje BO BpeMs Jiegoxoza Ha O6u (1o cioBam uHpopmanTta E.T.I.).

3. B prIO0/IOBHOM JIEKCHKe IIYPBHIIIKAPCKOTO [MajieKTa XaHTHIMCKOTO s3bIKa TOBCEMECTHO M3BecTHO cioBo kari, T.e.
cTepssiib. Ha3sBanue 3Tol peIOBI TOXKe OBUIO 3aUMCTBOBAHO B MeCTHBIE T'OBODHI PYCCKOTO si3blKa. [0 MHEHHWIO Halmx
MH(OPMAHTOB, 3TOT UXTHMOHMUM 00pa3oBaH OT XaHTHIMCKOro cioBocodeTanus karan yul ‘mepiuaBas peiba’, T.e. npui. karanp
‘mepiiaBeiid’ U cyw. yul ‘peiba’ > B ogHO cioBo — cyi. kari [3].

4. Priba piSjan ‘TieDKbsH’ TaKKe TIPUUMC/IEHa HAMU K pa3psiay xanti yul, T.e. K ‘XaHTBIHCKOM pbibe’. Ha3BaHue 3ToM pBIOHI,
M0 HalleMy MHeHHI0, OBUIO 3aMMCTBOBaHO MECTHBIMH TOBOPAaMM DYCCKOTO S3blKa M3 XaHTBIACKOTO, TaK KaK IPH €ero
(hoHeTYeCKOM OCBOEHHH PYCCKHMM SI3BIKOM ITTyXHe COIJIaCHbIe XaHTBIACKOTO sI3bIKa CTa/Il 3BOHKMMHU, TakKMM 00pa3om, pisjan >
NbDKBAH [3].

5. Cpeny HavMeHOBaHWH pbI0 B PHIOOJIOBHON JIEKCHKe INYPHIIIKAPCKOTO [WajieKTa XaHTBIMCKOTO s3blKa Haubosee
pacnpoCTpaHeHHBIM CUMTAETCsl saray ‘ChIPOK’. DTOT MXTHOHMM XaHTHIACKOTO TNPOMCXOXJeHus. Takum oOpasom, saray >
CHIPOK (OH He UMeeT HUKAKOW CBSI3U C PyCCKUM MMeHeM TIpUJ. cbIpoit) [3].

6. Taxke K NXTMOHHMMaM I1yphbIIIKaPCKOTO JHajieKTa XaHTbIACKOrO si3blka OTHOCUTCS Soyar ‘1joKyp’. Tak, Soxar > moKyp

[3].
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7. K unciy HanboJiee MOMy/ISIPHbIX UXTUOHUMOB O6W OTHOCHUTCSI MYKCYH, a ero NepBoHaua/IbHOe Ha3BaHWe B PhIO0TIOBHOM
JIEKCHIKe IIYPBIIIKAaPCKOro AxajeKTa XaHThIMCKOro s13blka — moysar). 3aJHesi3bluHoe 1) (H2) elle pa3 ybeauTeabHO [0Ka3biBaeT
HaM TO, YTO 3TO CJIOBO MCKOHHO XaHTBIHCKOro npoucxoxjenus. Takum obpasom, moysarn > MyKcyH [3].

8. 3HaunMo¥ efuHMLEH pHIOOTOBHOM JIEKCUKH LIYPBIIKAPCKOTO AHa/ieKTa XaHTBIACKOTO S3bIKa SIBJISIeTCS MUXTHOHUM wuns
‘HesibMa’. JTO CJIOBO, MO0 MHEHHIO MH(OPMAaHTOB, TIPOM30III0 OT XaHTBIACKOTO CjoBocoueTaHuss wunsti yul ‘pwiba, KoTtopas
MIPOTUTBIBAET OOJIBLIME PACCTOSTHUSI BO BPeMs TPOXOXKIEHHS K MeCTaM CBOero Hepecrta’; Tak OT Iviar. wunsti (n/bimb,
nepen/ibieamb) B XaHTBICKOM si3bIKe 00pa30Banock cyil. wun$ yul, KOTopoe U CcTajio Ha3BaHWeM phIObI [3].

9. OgHMM M3 WHTepecHBIX Ha3BaHWU pbI0 B PLIOOTIOBHOM JIEKCHKe IIyPBIIKAPCKOTO AManeKTa XaHTBIMCKOTO s3bIKa
cumnrtaetcs kulnsi — ‘ManeHBKUI MyKCYH WM HeJJOMYKCYHOK’. Ilo MHeHHIO MH(OPMaHTOB, 3TO CJIOBO TOXKe 3alMCTBOBAHO
MECTHBIMU CHOMPCKMMM TOBOPaMH PYCCKOro si3blKa. Tak, XaHThIMCKUN uxtuoHuM kulnsi (doca. manenbKuil MyKcyH) >
KoJIe3eHb U CTasl 0011eyrnoTpebuTe/IbHbIM PYCCKUM /IMaIeKTHBIM CI0BOM [3].

Ha3BaHusi He6MaropofHEIX COPHBIX HJIH MPOCTHIX PbIO, 110 MHEHUIO HAIIMX MH(GOPMAHTOB, IPOM30IUIN B LIYPHIIKAPCKOM
[ManeKTe XaHThIACKOTO S3bIKa:

10. sort ‘myka’ ot mar. soralti (sorti) ‘CyliTh’; B CTapUHY XaHTBI /i/IsI IPOTIUTAHMST 3MMOM CYIIVJIM BIIPOK MHOTO IITYKH B
Hauyasie Jieta, TakK OT IVIar. SOrti MPOW30ILIO CyI. SOrt, KOTOpoe W CTajao B OyAylleM Ha3BaHHEM 3TOHW PbIOBI (TI0 C/I0BaM
nHdopmanTa E.T.11.);

11. mewti ‘a3’ oT cnoBocouetanusi mewlan yul ‘rpynactasi ppiba’, IpU ee pasfieNike XaHThl OTMETUIIH, UTO Y sI3s OUeHb
KpYIIHble IPyJHble KOCTU U I03TOMY HasBaiau ee mewlan yul, 5To Ha3BaHUe TePeLUIO B CyL|. mewti, T.e. ‘si3b’ (110 Cl10BaM
nHdopmanTa E.T.I1.);

12. aj mewti ‘OABSA30K’ OT C/IMSHUS [IByX CJIOB XaHTBIMCKOTO sI3bIKA TIPWI. @j ‘MasleHbKW'U CyIl. mewti ‘si3p’, T.e.
‘MasieHbKui 5136’ (10 cyioBaM uHpopmanrta E. T.11.);

13. tuwyul ‘kapach 03epHbBIN 30/I0TUCTBINA’ OT C/AMSHHS ABYX CJIOB tuw ‘03epo’ u yul ‘peiba’, T.e. ‘o3epHast piba’; as
tuwyul ‘Kapach peuHOU cepeOpPHUCTEII’ OT CIUSIHUS TPEX CJIOB as ‘peka’, tuw ‘o3epo’ u yul ‘priba’, T.e. ‘peuHasi o3epHasi prida’
(mo cnoBam nHpopmanTa E.T.I1.);

14. Sapar ‘uebak’ — MPOMCXOXK/IEHNE STOTO Ha3BaHUsI PbIObI HE PACKPBITO;

15. kelSi ‘copora’; o MHEHUIO yUeHBbIX (PUHHO-YIPOBEJIOB, 3aMMCTBOBAaHO B XaHTBIMCKUN U3 KOMHU-3BIPSIHCKOTO $S13bIKa, B
KoTOpoM Ha3BaHue kelSi ‘copora’ B iepeBo/ie Ha PyCCKUI s13bIK 03HauaeT ‘KpacHorviasas peiba’ [10];

16. yansan yul ‘okyHb’ 00pa30oBaH OT C/IUSIHMSI XaHTBHIMCKWUX CJIOB TPWI. yansar ‘y3opHeid’ c¢ cyimy. yul ‘peiba, T.e.
‘y3opHast peiba’ (o cioBam nHpopmanTa E.T.I1.);

17. lar yul ‘epur’ w3 cioBocouetranusi lor yul, T.e. ‘copoBast peiba’; cCO BpeMeHeM XaHThIWCKoe cyioBo lor > lar u
TIPOM30IIIO Yepe/j0BaHHe O // a B KOPHe CJIOBa, TakK MOMY4YMIOCh HOBOe Ha3BaHHe 3TOH pbIObl lar yul ‘epur’ (mo cioBam
nHdopmanTa E.T.11.);

18. panne ‘HanuM’, IO MHEHHMIO HEKOTODBIX MCC/IefOBaTesield XaHThIMCKOTO s13bIKa U HAlMX WH(GOPMAHTOB, OT CIWSHUS
[IBYX XaHTBIACKUX C/I0B pan ‘Geper’ u ne ‘)keHIIuHa’, T.e. ‘OeperoBast >keHiuHa’ (1o cioBam uHpopmanra E. T.I.).

Ocetp, cTep/spb U TaliMeHb, 110 MUPOIIOHUMAHHIO Hapo/ia XaHThl, paHee CYUTAIMCh CBAILEHHBIMU BUJAMU pbIO, II09TOMY
BIUIOTb [I0 HACTOSILL|Er0 BpeMeHH CUMTAITCs Oojiee 61aropofHBIMHA M HaXOJATCS Ha T€PBOM MecTe B PBHIOHOM MepapxXuu
6accetina HwkHeli O6u (o cioBam uHpopmanrta E.T.I.).

3ak/IoueHne

W3 pa3muuHbIX BUOB pbIO OacceiiHa Bonbinoit 1 Manoit Obu, a Takke WX TIPUTOKOB M 03€p Ha pacCMaTpyUBaeMOi
tepputopur LIlyphikapckoro pariona Hmano-HeHelKoro aBTOHOMHOro okpyra TromeHCKoW 06acTv 6b110 ompeneneHo 18
HaWMeHOBAHHWH, BCe OHU MMEIOT XaHTBHIMCKOe TIPOMCXOKAeHUe. [IeBSITh XaHTBIACKUX Ha3BaHWM pbIO: oceTp (Supiy), TallMeHb
(aln yul), crepnsgp (karaj), HenbMa (uns xul), MykcyH (moysin), oKyp (sukir), meDKbsH (piSjan), CbIPOK (soray), cenvab (ralk)
3aMMCTBOBaHbl MaHCHHACKUM si3bIKOM. IllecTb Ha3BaHWM: Kapblw, MYKCYH, KO/e3eHb (HeCmaHOdpmHbIU MYKCYH), WOKYD,
NbIJHCbSIH U ChIPOK OBLIN 3aMMCTBOBAaHbI KOMH U PYCCKUM SI3bIKAMU.
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